L12 II Translation from Italian into English
Common Errors 
Unfortunately, I cannot reply to all the e-mails I receive regarding the correction of the second-year Italian to English translation exams. Below is a compendium of the most prevalent mistakes.

General Translation Problems
Many students cling to a word-for-word translation approach, creating contorted sentences in the target language that are nearly impossible to understand. 
Date Notations
You should be familiar with date notations for eras and centuries, including capitalization and punctuation. We do not use Roman numerals for centuries in English.
Conversions
You should convert European units into international Anglo-American units.

Proper Names and Monuments
Please be familiar with the conventions regarding whether to translate a proper name into the target language or not. Bede is known as Saint Bede, The Venerable Bede, and Bede the Venerable in English.

Grammar, Syntax, Punctuation and Style
Many students are still struggling with basic grammar, syntax and punctuation. Your translation should be free of errors in the target language, and, unfortunately, this is rarely the case. You must be able to write properly in English in order to translate properly into English.  

A prime example is the use of the first conditional in the quote from The Venerable Bede. The condition clause does not use the future simple!
Computer-assisted Translation Tools
Students are strictly forbidden from using computer-assisted translation tools such as Google Translate, DeepL, etc. All suspicious submissions are compared to translations generated by such software. In the event of a match between the exam submitted and the computer-assisted translation, the exam is immediately disqualified. Please do not have the audacity to contact me about such cases. 

